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AA drEQ] E3A HAASE EX HAEJ HESF

= HY WAL
B cgzpie] «dojie’ So ed|(Aixela 1996: 61),2 2 =8 Fl=i-gl

zZhEo] B3ld 9 A5 HEsle WY W4 7d] AP 9(transliteration) 2] &
& 71Estn W EeEEA 0|9 &HlE 7t obd BIE e TN
A Zlojthy) & Aol BAo] ti o A EeHES WY AE
Sun-i Samch’on [olitE]olth &4 TEol ik, (8719 1978)2 A= 434k
o] H|S 3} o] 2 QIgh ‘olatEolghe g iRl &g aho] FAlo|th ] =
AL O AlFe] HAFRo] e ds T Fold Esfddle ZoHo ¢
71 WA sAEF 5ol AlFeY A9 e =Hde AFe ‘ﬂc}od
W, 22, e - 59 #38F 530150 Bol 2ola e Aol

o] =82 WAL Sun-i Samch’ondl] VEPE SAPAG 2] Al &S glro]
(Charles La Shure 2010)8] oA =28t Ao}, L2l & S
dsde el 3lo] HHo|A g #5k5 AlAle del7] 93 =57F ok
2= 2Hrol(2010: 264)9) = HE Aotk a= fﬁ%ﬂ Aol “&
@olg FdE FAke AP0l Ues AF 0}“1 1L Q9olgta & FHt
e Aoyt mao] Zxtol|A ok 9fn| gle 3
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H g5 24
ool fa Fzelel 1&sin AT Aold. 49E Aol

.—ﬂ‘o\:o

AAollA A g2E0] F3} 544 24084 &F H2Ed Oz HE
ohe WY W42 WhE(repetition)©] TF. L{ut APl A& OE o] Aol
Atele] Mol whRe] W) Al A 8HA] dent 93 g2EQ] dojF
A3 9 92Ee] £314 AelitE 7P & EEshe WY e A
ot} S I g2Ee] 27 718 B H2E9] 27 U]z A
Shohs WS Eoth SIS BR HAE =250 AMgdke BANE
719ke e SAE 93 H2ET} o] FolR A4 2oln 5o A 35} A
Al FEES UG o AFEHE WY Adgolr). dubHor AL 94
gl ~Eo] At 2 A7t BR PrE S5 A A 7bed R
7 EA e A, 94 g2Ee] 4 EE AR 2ve Ui &
2B Ao ghao] daE = Mo Wolth

A7 S S gAYt BEHALE iR offod £ eS¢
FHGY A5 B BIIR Bk (o DE frEAke] 7ot

(el 1) 2HEA

ke

ST: ohi7} Blofut BAIF} AEsr] #7kA] Ad ke 2¥ itk
TT: Your wife lived in Chinmoe from her birth until she married you.

4) ofold el Aixeld 1996: 60)°ll WEH, F3}574o](cluture-specific items)= A H 2
EdA AAEE &2 dFEe o] Bf H2E 52159 A A EAeH]
&7] Wil 53X g2ERQ oYM HARAE Zfste H2E FHEo|th

5) o] Xl ALH SEEL TAnkE K3, Please Look After Motheroll A L3 =]t
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Q13
ST: o} A= WArge] Agele] gl Fugea Fuith
TT: Oh, I'm Hong Tae-hee, from Hope House in Namsan-dong.

AollA A FlEP e} QW FHiS) = B3 HAES SAEA dEAA %
< uRHAE 2ol x| wel JojZ 22} ‘Chinmoe’$} ‘Hong Tae-hee’
2 ARG ok ole 93 "2EQ AN TR &7 e
2 B2¥ "HAE EXSdA s o)Al B3} 247} g HEYw 9t
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(el 2) BEA
ST: o] ek 2 B g 049 Jh denee weE &
;é]vg]__—{y_...

TT: Mother looked nice in a pale-blue hanbok, with hair done at a salon,

and she was even wearing red lipstick.

@e 2o} PO ABH) hanbok O A H] Jol 5}
S hanbok'e] %9 FFYE F2L & ek 23 o|FHL e 9
3 eleigA /183 Yk

A FANGHE dolit ol FeE WA FRE PGl 1
o DRSS SANGE JHFHUOE HopdE AEn 2o
S giEY JuHs] Yol Fgdelol 1 A 7% 54
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2
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A 9o FE SA G f3o] USS & T UTh JofHolA
de] 88 3 W A4 Please Look Afier MotherS ZAVe+ A3} $-2]&
HE A 2] Qo] T 71A] gagE o] EATE #EE & Itk

NG 1 A S8 Wgd engsls e £3% Set
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#2AP S46)

TT: Kaebong-dong, Taerim-dong, Oksu-dong, under the Naksan Apartments
in Tongsung-dong, Suyu-dong, Singil-dong, Chongnung.

(cll 4)
ST: 7] vk FEAHolgors.
TT: Mother’s wearing a hanbok here.

Aol F B9l A P wE FANA0E o) Tl AN B
@il ABE d demal af B A A F gres 7
Hof gloi} o] T el AolZ FAMAGAE S| Zow el glo
Al SRl shte] B2 1 dslel olFolA 2 stk

FAAge] F98 FYOR FAND 0] Foolel Fem BASE A3
A5k o) AF AR EA] = T e, o] B IF HAT
o

6) ‘#’ HEHAE FAehs 715® 250 o] Aidde % gaEd ddd W
9 E VEoR Sisith
7) X]“éa YeRE Edo] ofs} Zo] A9 @97k SAGeR o FefA e Pt
AR 28R 32 AT Qi) o E B0, ol A5 BH, A9 @t &
wlofok ste 7 Ao @97t 29 EH" ‘FooP R o] FolA| 1 Slt}. o] o=
ukekx o] MALM Who Ate Up All the ShingalA =)
ST: W7F gold 782 7RdolM FxEer oy 2 7hd Wil i Fad

5] g Zolghs o4l Ut Al <F He BEdd ..
TT: I was born in a village with fewer than twenty households, some twenty ri
southwest of Kaesong. Its full name was Pakchok Hamlet, Muksong Village,

Chonggyo Township, Kaepung County.

mebd Ageel A9 elsk A S A%, A9 IS TJE 9ol s
o W} S PHeA U AR Holop Ak
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g2 el

(G

ST: AsP7} g5 ol AT AMPAE Sl e ARe=el frketa
stedl ofgo] a1 & A9 E dl.

TT: ‘I got a phore call,” she says, ‘from a pharmacist at Sobu Pharmacy,
in front of Sobu Market, in Yokchon-dong.’

it

A YAEAA AR A AR e Femoz Teln onges 5
vl Ggjoltk, web Y A AR o] BE diEd AdE Ed
o] shibe] bl BaEolo ) 1 A7} N3] 2A Sobu'E ‘Sobu
Markero]2is BI04 $499] 7)5% s 9l Aom BRE FANG
Folol T WA 340 A%, WA FAND Y g JEE F4olg
%S R Aol g, 94 die Age ARGz Joid
o ‘marker 7Hs ThEA|T oJv] 7)50] AR EAOE thAIE D Gk 2o
A BAE RS AR st Yoo FejelAw Jolag
‘pharmacy’s} 71%59] fAbele] Belolz hAl= . ik
Zow A e Weplel el we a1 249l oJulE 41

se] $7b ojn] 23t el wslE THske 497k ok B9 2R
Q9] fRog BAMGrEzEWS A Fo] EATTY

#EAP | 2 E)/9] ARl

(el 6)

ST: 28] FAlo] 2A% esketl Y ol&e ddeta defF3lul.

TT: Even though you didn’t ask, I told you that my older sister’s name
was Tae-nyo, which means “big girl”™
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ST: A1
TT: The actor Shin Gu?
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b 2ol g2E i Azt @7 Mgs oA B

7
ST: Al
TT: ‘Shin Gu!’
Sfell AW Ee Qe A Y TR o] FojHe JRo] A& LoheA|
E Qg weken Weto iy FEol shsdth oflr} o]F el
(el 8)
ST: SJA7} Tl B2l o] &5 =,
A7
TT: The doctor asks your name again
‘Shin Gu!”

‘Shin-Gu!” ©]# 3} ‘The doctor asks your name again’> E3{ HX2E EX]-

=ar HIo=

S o]=29 nHFEAL BE “Shin-Gu 7t 9B Y-S 28 ). 4

—r‘

T,

Po] Ex gl ~Eof|A ‘in a neighbourhood he’s lived in’e] + FEE= F3H H

™ AL

2E EA}2 slo5 ‘Kaebong-dong’©] A U& FESH gt

ocun= T

© 9)
ST: 259 3EHL JHAE dde] b 9 B olES e
Aclge, 2EAA GulE B A 2o gk ALE, d9E, 9%

B, HAE We] B5F, $4%F, 414, 4%

TT: Strangely, they all said they’d seen her in a nelghbourhood he’s lived

in. Kaebong-dong, Taerim-dong, Oksu-dong, under the Naksan

Apartments in Tongsung-dong, Suyu-dong, Singil-dong, Chongnung.

wehd W% 2Apeel
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a9 EE AYYS FE/FsEHA
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‘2R AR A9 340 9 EAFEAS B2 Sk ] <
$9 ool (109 ek B Ui} AP A%k 9

(<l 10)
ST: Zef BAlo] A= k=t Ay o5 tiyzha L3l
TT: Even though you didn’t ask, I told you that my older sister’s name

was Tae-nyo, which means “big girl.”

e QH dAEA o] F ‘U’ = o]F9 HEo| §lo] 2294
U W GrEoA s o] o|Fd] iz w7} gAE f A E ‘which
means ‘big girl’Z H71E 1 o} of7]olA] nHEALE SR E T8 o]
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WaE B 0 SN ABE Apd FFUL 3T 249 49L
s 20 4 71 9
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22 o] Bt olsh BAH ool HiE

ST: 224 € &S FRAD & e SAE ALY Fe G5
= 7300 oo Hrht Bhn 1 Al 2 gl iR WAn

TT1: Chungju-chip protested, pursing her lips. - Cho Son-dal
equivocated ‘-

TT2: -+ the Chungju woman protested. ... Cho cut in, trying to patch up
the situation.

AellA TTIE AL 53 ©9E shube ond9= Ha #ApY A
A 89 #EAG# Chungju-chip’ 02 TT2& F ¥ A £33 #EApS
+5o# g2& #3lo] ‘the Chungju woman’©. 2 W3sla T} TT1S
73+ W2t A ‘Chungju-chip’o] H3E HIAEQ] Zxl50A] odAd9] o]go& ¢
34 "ok o]A2 Yo Yepd on|E dFA7)e o9E fds A &
A ol ‘AR HIGME Aot F, TT1 #2A# ‘Cho
Son-dal’& ‘Son-dal’o] ©]&o2 o] ZAENA HEHE 7S WYAR]

o
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s

A7) A57F vk SR T, AR ® AAske g & TR

w ol gk 379 gho] o] Fold EAE A DS vl Adow

ol HAzlt}. ofgle] oAAoA TT2E ©]& BolFth &, B8 ‘a crane

with a red patch on its forehead’ 2 A= 3L Qlt}. o] Fod FAE0] oW
o

A E BAGHE ARE AT ik el

 12)
ST: {25 e Eo14 £701E Fob ol/] & @ vl He Ul 9

Aot ol ik
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TTL: ... they had set a trap here once hiding from the grown-ups and
caught a crane. It was a Tanjong crane.
TT2: ... they had laid a snare here without letting the grown-ups know,

and they had caught a crane. It was a crane with a red patch on its

forehead.

a2y TT1oll= & 3h o] ‘Tanjong crane’, & #=2 AP +F2]o#e] F3J2
w1 gk HH P2 G SAEddAE onlsdle g x| 24
22Xt GAHAI+F2o)” ‘a Tanjong crane’< =30 FAENA WAA
on|7} Aoj]o] Sl= FHo|t} La Shurew ©|2dt WY A= HAA}
Y 2E] R PR Aol Eho] 315 Adste FHeR

¥ o o o HU

pud

Q) wiel detel vz B3 gtk

3. Sun-i Samch’on®] SIAY 83} B4

oA AFE vheb o] A Feol it & AT 4.3 ARl dofwtd 1949
RS W o® st gtk o] & Hap] FAHCR A i AlF 43
ARle] EAsta Azp gl fele A5 SRl Wt wo] 2] Su= =

= 194930258 30d0] Ak @A 2 S ol Fa gk wEkA o]
AEee GAA MRS dehlle g2 disAdd w5 o)d
A FEE FE AF AW EAZA LEeA dEe s, aea AT Y
IR P aRja vk AE Uele A 2 29 el e
5ot 202 Stk e o] m=RAM SAger Yehd 3154
ol MRS FATT FA 1 78T TAHE =2 Aol

3.1 7|28 #2RpHAH

A sG] SUE I U A 2 o A o
doz Wy FAL WFEE Yds e ok
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w2 A

st 9

AFRA: F577), 2, 24, 55, 'Y, AR
A 87, 74, ¥4,

AW A, T, A, ok F

(e 13)

ST Ao, wjEeld) AgeE %) 2n % d vl Feble 1
W7ol glold §91319] Foblek & naolet.

TT: I would have been worn out by motion sickness, soaked in soju, and
drenched in nostalgia.l0)

AR B LS A7) Lo 1 A0l 9% A0 AdE gle
1 Al

(ol 14)
ST: 23 YA A&A] ohf] B8 & FelsiA niig 5% vt 5z

10) & | gl ol T2 Wox] At n glom <ngRztel| Hojap = Fof
2712 HIs 3 gict

11) ol2lgh S8 F7¢& thaol 7|23t} o] 2F9] W7l A5 AHEA e
o o] A ©9Ql 2P E LRuEE A=siAA HSAIA HIGsta ik
ol Hix HAE o EAE0| ‘Y A 9YE AR VA3 YA BH
S AA= g Bd%déﬂrﬂu}. A5 7F 5AsRe e o BRI Us 2o dA
g ~E 2P¢l o]o thesls BF YAE ‘kilometer’] thA] Y-S B & gith

ST: 7122 BHe 93& BA " €704 7 A7IA oA uiE Bl B AR
B g E ok ste 75 e 2 2.

TT: Those 600 kilometers over land and water should have been covered by the
slowest train to the tip of the peninsular, followed by the overnight ferry.
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A AT ot gxe] ol A WEsk

TT: Then I presented them with eight envelopes, three with 30,000 won
and five with 20,000 won-beyond my means-that I had prepared
without consulting my wife.

230] BiE Sxl @2e) Funky o) el AAIAel gldn Az
5 @ 2% A g ket 2L Puany 22 won'ol S99
g 2ol 9

Presenting the envelopes, I didn’t forget to apologize for my poor taste in
offering cash and add that I had thought of buying gifts but couldn’t
figure out what specifically they would need.

e AFE WRs B AN 498 Eelsplz 3

.

(el 15)

ST: A nit} ko 2 IILEA HalEol7t AAH A7 7, A
T2 ‘FA g A, vigrt W Bl 40| 2o e
A 1FA Fx dule ‘FREolda, AL Atk TEAE FF
u e ARES HUEY] ‘EHolth AAW AT He] Erly

o & Bl 4L, B o= JUE & He AXS =H 9

TT: A pitch-black whinstone promontory was sinking its sharp teeth into
the charcoal-colored sea. such a formation was called koji in our
dialect. Those heaping piles of auburn seawee on the broad folbillae
rocks on the shore must be rfumbungnul, and what looked like
bubbles of foam floating on the winter sea were the faewak of
women divers. The red blazing from cracks in the dark whinstone
was a bonfire of millet straw, and the fireplace where women divers
would warm themselves when they emerged from the water was

called pultok.
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‘FAP oL EE o ¢ BAkele ti A A oR Belte HTCE ALEH
Roevg FAHY koji’¢t ‘pultok’ 0.7 EFEoJE EFo] EAE0] oA <]
AR wiAE ouidor ofd tiAE AXeteA] WEgoRRE 1
FEE T 7 Stk o] Ave R "I AfE iAot &

il il

3] o] FE2 A FUAT SAp} Slof |
=z

o] FEI AF vhgol A AL ek 9] WiEe] BiEof
S JFREL gowd AT & Ak olFT AYNE 47 damd

Ao Rty Eedod & gt

(<l 16)

ST: 1 o3V A4 g2} Uz 2o S =9} WAFORE 221
HAke] A7l 2ok TR7IU dE wel xS gl ol Fe
ds Pk

TT: Cousin Kil-su and I had worked side by side all morning that day,
helping Uncle gather a pile of seaweed, tumbugi and kamtae that had
washed up overnight, to use as fertilizer.

Suggested TT: Cousin Kil-su and I had worked side by side all morning
that day, helping Uncle gather a pile of seaweed that had washed up
overnight, to use as fertilizer.

o] A HFH A $HL Foo] B dojigor o]Fox1 gl
t}. “&’0] ‘cousin’, ‘EoPHA’7} ‘Older Uncle’, ILEE ‘aunt’, 22+ ‘Great
Aunt'’7} oo agEt Zejv SAMACRE o] FofZl A9} olhkE ol

Th12) ‘olite S HA9] A4 AES A9t H2E UM thed 2o
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A

mlo

Zdgt

(el 17)

ST: 715 42 wjsdell tid ol=a BllaL o] ofopr] A o]opr] e
2713 et AR olikE Azl wirh

TT: We were wiling away the time chatting about various things after our
discussion about purchasing a burial site for the extended family,
when abruptly I thought of Sun-i Samch’on.

Aoy A3 A5 P} EoliES Aeolga B3l olgow RE
9of Aro}r] zHH3E Alolg} I A £2 Aotk
ol B4l AFEE o] Lutrolnt. webA ol
—‘etoﬂxi oS Aunt Sui' 2 WAHE Aol AEE, Wl ol
g wefshn Wk eoliel ol§AY Belsly
Az 8 o] Ao A Eol7] W 93 dAEQ] %

o

.
AR S WAL dske MAEE AL

G 45 SR 9AE SAEAE A3 Samch’on’o] o]FL2 3
|~E9°] T thought of Sun-i Samch’on’el] ©]o]
‘Oddly, this aunt of mine had been missing all evening’©|2= B E7} AFo]
=o] ‘Sun-i Samch’on’& FUF SpAFQ] ‘aunt’2he HE7F FOIXA|RF ‘Sun-i
Samch’on’°]glE L-FHAF H&NA ‘aunt’] 2Jnjef| FFE = Fio| o= A
AA EHiFol =AEol 7keE Arkle FoAAl FUth 2=, ‘Sundi
Samch’on’& Jolf AN A A o= sjAdE Fhfel glch
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ofefe} 2ol AlFH L YUt
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Sol WEA Yo APHE 2E dimr e 2o,

Quite naturally, cousin Kil-su and I developed a deep affection for her
from early childhood. We would call her Samch’on since it was
customary in our village to designate distant but friendly relatives by this

unisex title.

‘TolitE o] o ko g EFeAld digh Adolth a2y Eif gl AEo|
= 71 33 A abEe] ofH IR E HolFA] 23 9tk Hi )
2E EXE9 olalE F7] YA Yo ¥= 3 FEo] ‘We would call her

Samch’on-aunt/uncle-’ = ¥ slo] SAPpHAE FdH| n[FHE AFote A
‘ot FAFAA eolit
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&2 28k A5,
2] FEelM AFstizol el o] A= A 0] 409

71%S Fst= A-folth uehA dE 9, ‘A=’ + ‘Cheju Province’, ‘Al
FAPE ‘Cheju City’, ‘A&’ = ‘Sonshul Village’, ‘=A|ZA"= ‘Cape Tonji’
2 ‘F9%2 ‘Older Tangsuk’, 12]3 “ZEPE ‘kon rice’ o2 WHE 11 9ok
A IS YERN= ‘province, township, village’ 52} Agsle] EHo] =
AE9] olal = FaL Utk ‘Cape Tonji' = PHE7EA ]t} “kon rice’e] 7%= 2
ol EAEL ofAlo] A(hY dFYUE FEL F Utk

AT ‘2959 WY ‘Older Tangsuk’©] Z3o] SAFElA 42 o
‘Tangsuk’-2 ©|Fo2 =AY ofugle FH o2 I ‘Older Tangsuk’
o] 29l & & HI|=Z Ak

(ol 18)
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TT: Since there were two memorial services in two households that day,

the extended family performed an early evening service for Great
Aunt at Older Tangsuk’s place and then congregated at Older
Uncle’s place.

‘G copR|e] AREFA A tigh aAolth o] EAECA ‘Older
Tangsuk™2 ©]2g+ 7153A|9] on|S Aslx] Eat #nt oz}l Zxjo A of
% o] gl FAejelrhy

‘Eare QgHon dasdA WS Ao opduwdy @y
Aro] 97 giEdA o]fojAn glon o] EG HE HAEA

QAR whEb ZHP2: ‘kon rice’d] #EAPHSHEL| oM FEYOR
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AFES] PARE Yehhe Fali] AHge Bdo] ohe)
AR 7R oF Holgith, ofelel 9 HAEE o]F Mol

oPHE (o] Bold g A oldek old w2
Aspdeich ¥52 2158 FE B0 o Polgiths, 5k 9
AU 3 7o) olel o] FH3kE A2 AAA FeE JEE 7
@ Alelgldl Aolch

gL % =
Wgge] V178 Aok e BE] SAEe
3T

BAY B BFolRt o] RE HaEe] 7HEHE Folt b 7o)

2o A & g2 I F3 #EARG+E 2EY/9] s
ASE B2 kAL o] A HAME Sun-i Samch'onolA #ZEE S ¢
A

gl ~Eo] 3o sfFETt ok 9] oAlE BY|R SkAL

(<l 19)

ST: o ‘&wbolgla P71 TS ayolA st
Yl7zko] 3447}

TT: Where did the name kon rice come from? It msut have originated
from koun, a word that means ‘beautiful,” since cooked white kon
rice has a beautiful hue.

o

Ao Ak

rlo

F13o] mwhel nel weld 2abel BAo] e 1Estn

A $E Foln AYe o] UL o} AR S F e P 22
doldo] Hejq 24 g3} vz o] 28 T HoM o]FA BE F
Ak,

15) 13 0] ALGE $He 57 diEs Uiy 2k
I had childhood momories of her coming to every memorial service at Older
Uncle’s place with a pot of kiju rice cake as her contribution.
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Tleln Sge] SAMs 71Rge] AR &S] Suni Samchion
N olEA AEET dErle PEEgelE FHow B4, sl&dd 1
FHYolA ehrololn] AAR Hish ol Frpiole] B Rel AE 94 Uz
Eo] Eo] WY A3} BxEe] SAFo] ofalF & gl MRS 2o

#4917

=z
7} “‘Sun-i Samch’on’ 2.2 EF o] Ex}E0|A
[e)

© AR e taAQ 5
E ‘Samch’on’e] ©] 5] AF-R olgHAY A rigle ALY otk
o]R& FHE Al ‘Old Tangsuk' oA %= b7 EA Gtk 22k e] 7]
BEE 28 A, e ol=gte AT dRAd Hgdgel] St =4
ol Wt Fof AgolAY AHdl AvE FES 5 e A9E ALsta
= 93 92Ee w3 A8l dae] R o995 wedeTe B9E
FlafoF & Aoleh.
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[Abstract]

Transliteration and its Basic and Extended Forms:
An analysis of Culture-specific items in the

Korean-to-English Novel Suni Samch’on

Cho, Sookhee [Cho, Euiyon
(Sinheung College ['Dongguk University Seoul)

The paper has two objectives: one is to identify three patterns of
transliteration which are used to translate Korean culture-specific items into
English. Examples are drawn from the well received translated novel "v}&
5-8t3) s (Please Look Afier Mother). The other is to critically analyze those
transliterations found in the Korean-to-English novel [<=0]4F&;(Suni
Samch’on). In this paper, three types of transliteration are described: the basic
type  #transliteration# and its extended two patterns such as
#transliteration+synonymy# and #transliteration+intra/extratextual gloss#. La
Shure (2010) has shown that transliteration has been sometimes used as a
vehicle for the transmission of culture when translating famous Korean short
novels into English, producing meaningless transliteration for the English target
readers. When we have analyzed those cases of transliteration found in Suni
Samch’on, it turns out that most cases of transliteration are well understood
for English target readers. When ‘koun’ is given the basic form of
transliteration, since the English target readers have no idea of what it means,
intratextual gloss is provided, by making use of the extended transliteration
pattern #transliterationtintra/extratexutal gloss#. However, some transliterations
such as ‘Suni Samchon’ and ‘Older Tangsuk’ are criticized as cases of
overusing the transliteration since they are misread or unreadable for the

English target readers.
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» Key Words: transliteration, culture-specific items, translation strategy, Korean
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